The King Menashe: Complete
repentance or self
preservation?
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Rambam, Hilchot Teshuva Perek 7:1
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Because every man was endowed with free-will, as we have elucidated,
it is meet that man shall strive to repent, to confess his sins by word of
his mouth, and to dust off his hands from his sins, as a preparation for
death after repentance, so that he may acquire life in the World to

Come
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Menashe: Melachim 2:211-4
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Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem; his mother’s
name was Hephzibah.
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He did what was displeasing to the LORD, following the abhorrent practices of the nations that the LORD had
dispossessed before the Israelites.
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He rebuilt the shrines that his father Hezekiah had destroyed; he erected altars for Baal and made a sacred post,
as King Ahab of Israel had done. He bowed down to all the host of heaven and worshiped them,
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and he built altars for them in the House of the LORD, of which the LORD had said, “l will establish My name in
Jerusalem.”



Menashe continued ... 5—-9
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He built altars for all the hosts of heaven in the two courts of the House of the LORD.
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He consigned his son to the fire; he practiced soothsaying and divination, and consulted ghosts and familiar spirits; he
did much that was displeasing to the LORD, to vex Him.
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The sculptured image of Asherah that he made he placed in the House concerning which the LORD had said to David
and to his son Solomon, “In this House and in Jerusalem, which | chose out of all the tribes of Israel, | will establish My
name forever.
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And | will not again cause the feet of Israel to wander from the land that | gave to their fathers, if they will but faithfully
observe all that | have commanded them—all the Teachings with which My servant Moses charged them.”
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But they did not obey, and Manasseh led them astray to do greater evil than the nations that the LORD had destroyed
before the Israelites.



Hashem’s response: Melachim 2:21 10- 16
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Therefore the LORD spoke through His servants the prophets:
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Because King Manasseh of Judah has done these abhorrent things—he has outdone in wickedness all that the Amorites did before his
time—and because he led Judah to sin with his fetishes,
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assuredly, thus said the LORD, the God of Israel: | am going to bring such a disaster on Jerusalem and Judah that both ears of everyone who
hears about it will tingle.
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| will apply to Jerusalem the measuring line of Samaria and the weights of the House of Ahab; | will wipe Jerusalem clean as one wipes a dish
and turns it upside down.

IDN'ANTI7 NQYUNTI TA7 1101 DR'AN TR D'RNM 'M70I NINY NX 'AYL)

And | will cast off the remnant of My own people and deliver them into the hands of their enemies. They shall be plunder and prey to all their
enemies
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because they have done what is displeasing to Me and have been vexing Me from the day that their fathers came out of Egypt to this day.”
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Moreover, Manasseh put so many innocent persons to death that he filled Jerusalem [with blood] from end to end—besides the sin he
committed in causing Judah to do what was displeasing to the LORD.



Sanhedrin 102b
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The Gemara proceeds to discuss the third king enumerated in the mishna. He
was called Manasseh [Menashe] because he forgot God [nasha yah].
Alternatively, he was called Manasseh since he caused the kingdom of Israel
to forget [hinshi] their Father Who is in Heaven. And from where do we
derive that Manasseh does not enter into the World-to-Come? The Gemara
answers: It is derived as it is written: “Manasseh was twelve years old when
he began to reign, and he reigned fifty-five years in Jerusalem...And he did
that which was evil in the sight of the Lord...And he made an ashera, as did
Ahab king of Israel” (Il Kings 21:1-3). Just as Ahab has no share in the
World-to-Come, so too, Manasseh has no share in the World-to-Come.




Divrei Hayamim 2:33 1 -6
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Manasseh was twelve years old when he became king, and he reigned fifty-five years in Jerusalem.
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He did what was displeasing to the LORD, following the abhorrent practices of the nations that the LORD had
dispossessed before the Israelites.
DN TAY!| DNYD KAYT7INAY! NNYK WY1 D7Y27 NINAT Di AR ANZTN! YRI YK NINAN NN |21 2

He rebuilt the shrines that his father Hezekiah had demolished; he erected altars for the Baals and made sacred
posts. He bowed down to all the host of heaven and worshiped them,
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and he built altars [to them] in the House of the LORD, of which the LORD had said, “My name will be in
Jerusalem forever.”
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He built altars for all the host of heaven in the two courts of the House of the LORD.



D”H continued 6 -9
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He consigned his sons to the fire in the Valley of Ben-hinnom, and he practiced soothsaying, divination, and

sorcery, and consulted ghosts and familiar spirits; he did much that was displeasing to the LORD in order to vex

Him.
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He placed a sculptured image that he made in the House of God, of which God had said to David and to his son
Solomon, “In this House and in Jerusalem, which | chose out of all the tribes of Israel, | will establish My name
forever.
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And | will never again remove the feet of Israel from the land that | assigned to their fathers, if only they
observe faithfully all that | have commanded them—all the teaching and the laws and the rules given by
Moses.”
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Manasseh led Judah and the inhabitants of Jerusalem astray into evil greater than that done by the nations that
the LORD had destroyed before the Israelites.



Divrei Hayamim 10 - 13
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The LORD spoke to Manasseh and his people, but they would not pay heed,
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so the LORD brought against them the officers of the army of the king of Assyria, who took
Manasseh captive in manacles, bound him in fetters, and led him off to Babylon.
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In his distress, he entreated the LORD his God and humbled himself greatly before the God
of his fathers.
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He prayed to Him, and He granted his prayer, heard his plea, and returned him to
Jerusalem to his kingdom. Then Manasseh knew that the LORD alone was God.
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Afterward he built the outer wall of the City of David west of Gihon in the wadi on the way to the Fish Gate, and it encircled
Ophel; he raised it very high. He also placed army officers in all the fortified towns of Judah.
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He removed the foreign gods and the image from the House of the LORD, as well as all the altars that he had built on the Mount
of the House of the LORD and in Jerusalem, and dumped them outside the city.
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He rebuilt the altar of the LORD and offered on it sacrifices of well-being and thanksgiving, and commanded the people of
Judah to worship the LORD God of Israel.
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To be sure, the people continued sacrificing at the shrines, but only to the LORD their God.
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The other events of Manasseh’s reign, and his prayer to his God, and the words of the seers who spoke to him in the name of
the LORD God of Israel are found in the chronicles of the kings of Israel.
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His prayer and how it was granted to him, the whole account of his sin and trespass, and the places in which he built shrines
and installed sacred posts and images before he humbled himself are recorded in the words of Hozai.
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Manasseh slept with his fathers and was buried on his palace grounds; his son Amon succeeded him as king.



Teshuva?

Malbim Melachim Il 21:16
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“And also Menashe spilled innocent blood ...” This sin remains in his
hands that of killing innocent people, and therefore it is not
mentioned here (in Melachim) that he did Teshuva.



Teshuva? (continued)

Radak Melachim Il 22:8
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And if you say, but Menashe did Teshuva! .... It is likely/possible that
the Galut (and Teshuva) of Menashe was in his old age ...



Bava Batra 15b
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Jeremiah wrote his own book, and the book of Kings, and Lamentations. Hezekiah and his
colleagues wrote the following, and a mnemonic to remember which books they wrote is
yod, mem, shin, kuﬂ‘: Isaiah [Yeshaya], Proverbs [Mishlei], Song of Songs [|5hir HaShirim], and
Ecclesiastes [Kohelet]. The members of the Great Assembly wrote the following, and a
mnemonic to remember these books is kuf, nun, dalet, gimmel: Ezekiel [Yehezkel ], and the
Twelve Prophets [Sheneim Asar], Daniel [Daniel ], and the Scroll of Esther [Megillat Ester].
Ezra wrote his own book and the genealogy of the book of Chronicles until his period.
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The Gemara comments: This supports Rav, as Rav Yehuda says that Rav says: Ezra did not
ascend from Babylonia to Eretz Yisrael until he established his own genealogy, and after that
he ascended. This genealogy is what is written in the book of Chronicles. And who

I(zlompl_le;c]ed the book of Chronicles for the generations following Ezra? Nehemiah, son of
acaliah.



Yirmiyahu Perek15:1-4
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The LORD said to me, “Even if Moses and Samuel were to intercede with Me, | would not be won over to that people.
Dismiss them from My presence, and let them go forth!
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And if they ask you, ‘To what shall we go forth?’ answer them, ‘Thus said the LORD: Those destined for the plague, to
the plague; Those destined for the sword, to the sword; Those destined for famine, to famine; Those destined for
captivity, to captivity.
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And | will appoint over them four kinds [of punishment]—declares the LORD—the sword to slay, the dogs to drag, the
birds of the sky, and the beasts of the earth to devour and destroy.
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| will make them a horror to all the kingdoms of the earth, on account of King Manasseh son of Hezekiah of Judah, and
of what he did in Jerusalem.””



Nechemia 13
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14: O my God, remember me favorably for this, and do not blot out the devotion | showed toward
the House of my God and its attendants.
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15: At that time | saw men in Judah treading winepresses on the sabbath, and others bringing heaps
of grain and loading them onto asses, also wine, grapes, figs, and all sorts of goods, and bringing
them into Jerusalem on the sabbath. | admonished them there and then for selling provisions.



Nechemia 13: 23 - 26
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Also at that time, | saw that Jews had married Ashdodite, Ammonite, and Moabite women;
:DY1 DY [iY'72] DTN 12T DN DRI NTITYN 12T YN D'

good number of their children spoke the language of Ashdod and the language of those various peoples, and did
not know how to speak Judean.
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censured them, cursed them, flogged them, tore out their hair, and adjured them by God, saying, “You shall not
give your daughters in marriage to their sons, or take any of their daughters for your sons or yourselves.
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It was just in such things that King Solomon of Israel sinned! Among the many nations there was not a king like him,
and so well loved was he by his God that God made him king of all Israel, yet foreign wives caused even him to sin.



Yerushalmi, Mesechet Sanhedrin 10

Rabbi Levi said: [J[The Assyrians] filled a copper cauldron and placed [Menashe] in it and lit a fire under it. When he
saw his plight, he called out to every idolatrous deity. When none assisted him, he said, [ ]l remember that my father
read me a verse in the synagogue: [IWhen you are in distress, and all these things befall you in the latter days, you
shall return to the Lord your God, and listen to His voice; He will not fail you nor destroy you...[ ] (Devarim 4:30). Now
| cry out to God. If He listens to me, well and good; if not, then all kinds of gods are alike.[] The angels barricaded the
windows of heaven that the prayer of Menashe would not ascend to God, and they said: [1Lord of the world! Are You
willing to give gracious hearing to one who has worshipped idols and set up anidol in the Temple? ] [JIf | did not
accept the penance of this man, ] replied God, [J1 should be closing the door in the face of all repentant sinners. [
God made a small opening under the Throne of His Glory, and received the prayer of Menashe through

it.[] (Talmud Yerushalmi Sanhedrin 10)
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Sanhedrin 102b - 103a

The mishna teaches that Rabbi Yehuda says: Manasseh has a share in the World-to-Come, as it is stated: “And he prayed to him
and He was entreated of him, and heard his supplication and brought him back to Jerusalem unto his kingdom” (Il Chronicles
33:13). Rabbi Yohanan says: And both of them, Rabbi Yehuda and the Rabbis, who disagree with regard to whether Manasseh has
a share in the World-to-Come, interpreted one and the same verse, as it is stated: “And | will make them into a horror for all the
kingdoms of the earth, on account of Manasseh, son of Hezekiah” (Jeremiah 15:4). One Sage, Rabbi Yehuda, holds that “on
account of Manasseh” means that the Jewish people will be judged harshly, as ultimately, one as wicked as Manasseh repented,
and they did not do so.

And one Sage, the Rabbis, holds that on account of Manasseh” means because he did not repent, and the people followed in his
footsteps.

Rabbi Yohanan says: Anyone who says that Manasseh has no share in the World-to-Come discourages penitents, as Manasseh
repented and according to them is nevertheless excluded from the World-to-Come. As the tanna taught a baraita before Rabbi
Yohanan: Manasseh repented for thirty-three years, as it is written: “Manasseh was twelve years old when he began to reign, and
he reigned fifty-five years in Jerusalem...And he did that which was evil...And he made an ashera, as did Ahab king of Israel”

(Il Kings 21:1-3). How many years did Ahab reign? He reigned twenty-two years. How many years did Manasseh reign? He
reigned fifty-five years. Deduct from them the twenty-two years during which he performed evil like Ahab, and thirty-three years
remain for him to have repented.



Barchi Nafshi/ Berachot 10a
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Sin will be excised from the earth, and the wicked will be no more; My
soul bless Adonoy, Praise God.

Moreover, go to the end of the verse, where it says: “And the wicked will be no more.” If, as you
suggest, transgressions shall cease refers to the demise of the evildoers, how is it possible that the
wicked will be no more, i.e., that they will no longer be evil? Rather, pray for God to have mercy on
them, that they should repent, as if they repent, then the wicked will be no more, as they will

have repented. Rabbi Meir saw that Berurya was correct, and he prayed for God to have mercy on

them, and they repented. (Berachot 10a)



